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PERSOHAGGI 
GIANNI SCHICCHI 

LAURETTA 

"ZITA delta LA VECCHIA, 
cugina di Buoso 
RINUCCIO, nipote di Zita , 
I PARENTI GHERARDO, nipote di Buoso . 
NELLA, sua moglie 
GHERARDINO. loro figlio 
BETTO DI SIGNA, ct«nato di 
BUOSO Buoso, povero e malvesttto, 

età indefinible 
DONATI SIMONE, cugino di Buoso . 
MARCO, suo figlio . 
LA CIESCA, moglie di Marco 
MAESTRO SPINELLOCCIO, medico 
SER AMANTIO DI NICOLAO, nolaro . 
PINELLINO, caliolaio .... 
GUCCIO, timoré 



CHARACTERS 



GIANNI SCHICCHI 
LAURETTA 



'^ ZITA, called "The Old Woman," 
iisin to Buoso 
RINUCCIO, Zita's nephew . 
GHERARDO, Buoso's nephew 
NELLA, his wife , , , . 
GHERARDINO, their son . 
BETTO of Signa, a cousin te 
Buoso, poor and shabbily clothed, 
âge unguessable. 
SIMONE, a cousin to Buoso . 
MARCO, his son . 
LA CIESCA, Marco's wite 
MASTER SPINELLOCCIO. physician 
AMANTIO DI NICOLAO, notary . 
PINELLINO, shoemaker .... 
GUCCIO, a dyer 



THE 



RELATIVES 



BUOSO 



DONATI 
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THE ARQUnENT 

Schicchi is a keen, shrewd, Tusc^n peasant of the thirteenth centurj, 
who has succeeded in making hts way in Florence in spite of many 
handicaps. Rinuccio, a young fellow in love with Lauretta, Schicchi's 
daughter, ^sks hts advice over a certain will. Buoso Donati, it appears, 
having died without direct descendants, had left ail his fortune to a 
monastery, much against the hopes of his relatives — Rinuecio's family — 
who had gathered around his deathbed. Schicchi says there is one 
remedy only ; he can impersonate the dead man— 7whose démise has not 
yet been announeed — and dictate a new will, in which each of the relatives 
will get just what he wants. The kinsfolk are dehghted at this idea, 
and send for a notary. The notary cornes, and Schicchi, in Donati's 
bed, dictâtes the will; but, after bequeathing a few minor pièces of 
property to the relatives, he leâves the bulk of Donati's fortune to 
himself. The relatives do not dare proteit for fear of the law. The 
young lovers, however, are made happy, for Schicchi gïvcs to Laurettï 
his portion under the mock will. 



LA CAMERA DA LETTO Dl BUOSO DONATI 

L'asione ît svoige nel 1299 t» Ftrenge. 
A sinistra di faccia al pubblico la porta d'insresso; olire un piane- 
rottolo ë la scala; quindi una Aenstra a vetri lîtio a terra per cui si accède 
al terraeeo cou la ringhiera di legno che gira estemamenle la facciata 
délia casa. Nel fonda a sinistra un Uneslrone da cui si scorge la lorre 
di Arnolfo. Sulla parete di destra una scaletta di legno conduce ad un 
ballatoia Su cui trovansi uno slipo e una porta. Sotto la scala un' 
altra porticina. A destra nel fonda il letto. Sedie, cassapanche, stipi 
sfiarsi qaa e là, un tavolo; sopra il tavolo oggetti d'argento. 

BUOSO DONATI'S BEDROOM 

The action takes place in 12M, w Florence. 
The bed-chamber of Buoso Donoti. At left, facxng the audience, 
main entrance; beyond, the landing and staircase; Ihen, a large 
French window giving accest to the terrace which surrounds the 
front of the house. The terrace has a wooden bannister. On rear left, 
a very large windoui through which Amolfo's to-aier can plainly be seen. 
Along right-hand wall, a narrovi ivooden staircase leads up to a small 
balcony. A chest of drawers and a door in the gallery. Under the 
stairs, anolher small door. To the rîghi, and t» tke rear, the bed. 
Chairs, chests, coilers are scattered hère and there. A table bearing 
sUvtrware. 
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GLtNNI SCHICCHI' 
ATTO UNICO 



Ai lali det letto quallro candelabri con quallro eeri aectsi. 

DavaitH al letlo, un candelabro o tre candele, spenlo. 

Luce di soit e iuce di candele : lono te nove det mattmo. 

Le large del lelto, semkhiuse, lasciatio intravedert un drappo rosto 
eht rieopre w» corpo. 

I parenti di Buoto sono in ginoeckio, eon le tnatti ti coprono U votto 
t sUumo molto curvati verso terra. 

Ghtrardino è a sinistra vicino alla partie; è seduto m terra, volta le 
spalU ai parenti e si diverte a far russolare délie paltint. 

I parenti sono disposli in semicerchio ; a sinistra del letto la prima è 
la veeekia, poi Rinuccio, Gherardo e Nella, qtiindi Betto di Signa, nel 
centra resta un po' itolato perché essendo povero, mal vestito e fat^oso 
i riguardato eon dispresxo dagli altri parenti; a désira, la Ctesea Marco 
e Simone eht sarà davanti alla vecchia. 

Da guesto gruppo parte il sordo brontolio di una preghiera. Il bron- 
iclio i inlerrotto da singhiotzi, evidenlemente fabbricati tirando m il 
tiato a ttroBBO. Quando Betto di Signa si aesarda a tinghioetiare, gll 
altri ai tollevano un po', aUano il viso dalle mani e danno a Betio mtu 
gnardalaeeia. .Durante il bronlolio si sentono eeclamarioni to9ocaie di 
guesto génère: 

La Viccbia: Povero Buosot 

SiKONi: Povero cuginot 

RiHUcao: Povero zîol 



BXTTo: O cognatol C(^ni..>. 

(£ interrotto perché Gherardino butta in ttrra mna stdia t i parenti, 
eon la scusa di sittire Gherardino, fanno un formidable sciui rat 
vito a Betto.) 
Gehsakso: Io piangerà per giomï e giomî. 

(a Gherardino eht si é alsaio t lo lira per ta veste dieendogli 
qualche cota:) 
Sci61 

Nilla: Giorai? Per mesil.... 



Uome sopra) : 
{Gherardino va dalla veecUa) : 
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GIAKNI SCHICCHI B 

ACT ONB 

At Iht foitr corners of tke btd, four lall candletticks witk four 
Kghted candies. 

In front of tke bed, a tkree-branch candelabrum — unlighied. Tkere 
it sunshine and Ihe gtovi of candies. Il is «ine </clock in the moming- 

Tkroitgk tke kalf open bed-curtains can be seen a red silk drapery 
covermg a body. 

Buoso's relatives, kneeting, witk tkeir faces buried in their kands, 
bend down close ta tke ground. Gkerardino, jeated on tke ûoor, lo tke 
tefi and near Ike taall, tums his back to tke other relatives, intent af 
playing witk marbies. Tke relatives font a semi-circie; on tke left jw"- 
of ike bed, Arst of ail can be seen tke old woman, tken Rtmtccio, Cke^ 
ardo and Nelta; Betto of Signa remains somewkat isolated in tke center 
because kis poverty and kis shabby appearance make tke otker relatives 
look upon kim tiritk contempt. To tke rigkt, Ciesca, Marco and Simone 
are facing the old woman. 

From tkis group rises tke customary tnumbling sound of prayers. 
This mumbling is interrupied by sobs, platnly forced and fàbrieated by a 
drawing of the breath througk tke throat. Eoek Urne tkat Beito of 
Signa takes a chance at a sob, ike other relatives raise tkeir faces from 
bttwten tkeir kands and frown upon Betto. During tke mumbleé pray- 
ers Ike following exclamations are keard: 

The Old Wouak: My poor, poor Buoio! 
StuoiTE: Poor, poor, poor dear couaial 

RiNUcao: Poor, poor dear Unclel 

Maicd AND Ciesca. : Ohl Buosot 
Ghuabdo and Nblla; 

Buoao t 
Bmo: My good brother-in-lawl. ... 

(He M interrupted by Gkerardino letting a ckair drop to tke Hoo* 
witk a crask, and the relatives, witk tke excuse of guieting Gkerar- 
dino Ikrow a formidable "kush" in Betlo's face.) 
GEDtAuor For days and days l'U shed bittcr tcui. 

(To Gkerardino who is pulling at tkis coat tails, saying sometktng) : 
HushI 

NtUA: Days, you said? Monthst 

(.As above') ; 
Huahl 

ifikerardino goet to thé old nwmM.) 
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La Cibsca: Uesi? Per anni ed 

La Vecchia : Ti piangcrô tutta la 

(allonlanando Gherardmo, sercata 

Portatecelo voi; Gherardo, via! 

{Gherardo « alza, prende il ttgttolo per «n braccio 
porto via dalla porticina di siitiitTo.) 

Tum: Ohl Buoso, Buoso. 

tutta la vita 
piangeremo la tua dipartila ! 

Aella (Betlo, eurvandoti a smistra, 



Ntlla I a Ghtrardo) : 



Ma corne? Davvero? 
Betto: Lo dicono a Signa. 

RiNucao {eitrvandosi Hno a Nelta, con 

Che dicono a Signa? 



qualeota atl'orteekio di 
Nella) : 



Neua: 



Si dice che.. 



(_Gli mormora guolco 
RiNuccio (_con voce naturale) : 

Giaaaaa?! 
Betio: Lo dicono a Signa. 

La Ciesca {eurvandoti Hno a Belto, con voce piang 

Che dicono a Signa? 
Betto: Si dice che..., 

CtsscA (con voce naturale): 
Nooooo ! ? 
O Marco, lo senti 
che dicono a Signa? 
Si dice che. .. . 



(CJi mormora aU'oreeehia.) 



Mabco: 
Betto: 
La VsccHtA (co 



Eceech?! 

Lo dicono a Signa. 
M voce piagnueoloso) : 
Ma insomma possiamo. ... 
sapere che diami— .... 
— . ... ne dicono a Signa? 
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GIANNI SCHICCHI 

Ciesca: Monthsl Why, for yean and Teart I 

Thk Old Womah: I know l'II weep ail my lifc! 

^Sht futhes Cherardino away, annoytd. Sht Iwntr lo Nella on 
Gktrardo) : 
Don't botherl Can't you send tbat child away? 
{Gherardo gttt up, takes the boy by the tuutd, and dragging him 
along, takes htm away through the sntalt door at Itft.) 

Au: Otil Buoso, Buoso, 

Froin Faradise 
See how we monm for you 

Nkla iBelto btndine to his Uft whifipers 

Impossible! Tmly? 

Bero: 'Tis rumored in Signa. 

RiNucno (,bntdmg towards Nella, in a lamenting tome) 

What's rumored in Signa? 
Niua: They're saying that 



you in your démise I a aWjÏ/Ï' 
a ftw tvords into NMfs 




TtAi'i^A^ 



iSht Ufhispert »(o Au *»r.) •V^'*"^'^^ 
RiNucao (m a nalural voict) : 

N0..0..0..0.. ! 
Bnro: 'Tis rumored in Signal 

Ciesca {bettding totvards Betio, in a lamentîng lone") ; 

What's rumored in Signa? 

Bnro: They're uying that 

(.Ht vihitptri into her «or.) 
CaiCA (iM kir NoturnI voict): 

No..o..o..r 

Marco, you know 

What's rumored in Signa? 

They're saying that 

{Sht wkisptrt ùtto Ut tar.y. 

Makco :' Whai-a-at ? 

Betto: 'Tis rumored in Signa. 

Tai Olv Wouak (tft a tamtntinz font) : 

Can't we ail know now 

Whatever may be 

That's rumored in Signa? 
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finni] G ton délie voci — 

....Dei mezzi discorsi. .. . 
Dicevan iersera 
dal Cisti fomaio; 

"Se Buoso crêpa, per i frati è matinsl 
Diratmo ; pancia mia, f atti capanna I . . . . 
E un altro: "si. si, si, nel t 
ha lasciato oga'i cosa ad 
SlHinn (A mHà di questo âîscorso si i tolïtvaio anckt lui ed ha 

tueoltato) : 
Ma che?t?! Chi lo dîceî 
Betio: Lo dîcono a Signa. 

Siuom: Lo dïcono a Signa???? 

Tunr: Lo dicono a Signa ! 

(Un tUeiuio. Ora t parenti sono, si, sempre t» ginocehio, ma bené 
eretti shI busto.) 
Gbexasdo: O Simone? 

La Ciesca.: Simone? 

La Vecchia: Parla, tu se' il più vccchio.... 

Mabco; Tn du sei stato podestà a Fucecchîo 

La Vecchia: Cosa ne pensi? 

SiuoME {Risette «n ittantt, poi, gravemenU) : 

Se il testamento è in mano d'un notaio, 

chi lo sa? Forse è un guaiol 

Se perô ce l'avesse 

lasciato in questa stanza, 

gnaio pe' frati, ma per noi; speranzai 

Tum: Se il testamento fosse in questa stanza 

guaio pe' frati, ma per noi : speranza ! 
(Tutti istinlivamente si aUano di scatto. Simone e Nella ti dirigono 
allô stipo nel fonda. La Vecchia, Marco, Ciesca alto stipo che è 
sui davanti alla parete di destra. Gherardo toma ora in seena senxa 
il ragaxso e ragginnge Simone e Nella. Rinuccio si dirige verso lo 
stipo eke è in citna alla scala.) 
RiNirccio; (O Lauretta, Lauretta, amore mio, 

speriam nel testamento dello ziol) 
fi una ricerca febbrile. Fruscio di pergamene buttale allf aria. BetIo, 
tcacciato da luiii, vagando fier ta stansa adocchia sul tavolo il piatio 
d'argento col sigillo d'argento e le forbici pure d'argenlo. Coûta- 
mente allunga una mano. Ma dal fonda si ode un falso allarme di 
Simone ehe crede di aver trovato tl testamento. 



>y Google 




GIANNI SCHICCHI * 

Bcno: There are nrany rumors.... 

....Half words hère and there,... 
For instance, somewhere 
Someoce did déclare: 
"If old man Buoso now givet up his ghoit 
The convent and the monks will get the moslT. ... 
Another said : . . . . "I know that in his will 
He has left to the monks even his niiH"....l 
SmoHB (m tht tniddle of this narrative has alM> gotten up to liste» 
wilh the others) : 
Indced?. ... And who saîd it? 
BEno: 'Tis rumored in Signa. 

SiuOKS: 'Tis rumored in Signa? 

Au. : 'Tis tumored in Signa ! 

(A pause. Tkougk st'iîl kneeling, the relatives now keeP theif 
bodies erect.) 
GiimAu»: Oh! Simone! 

CiESCA: Simone l 

The Old Woman: Spealc! You are the oldes* hère.... 
Makoo: You who hâve been town âberiS atl this yearl.... 

The Old Woman: Waat's your opinion? 
Simone {Ihinks a mhile, then viiih an air of gravtly) : 

If Buoso's will was liled in the town hall 
There is no hope for us, at alll 
But if by mere.good luck 
The will is in this room 
The Sower of our hopes again tnight blooml 
All: If Buoso's will is hidden in ihis room 

The flower of our hopes again might bloomt 
(Itutinetively, they ail jump to their feet. Simone and Nella move 
toîvards the chest of draivers up stage. The old wamtm, Cieica 
and Marco rush to the coffer dovin front, along right hand wall. 
Gherardo, ivko retums without the boy, joins Simone and Nelta. 
Rinuccio goes iowords the chest on top of the stairs.) 
ucno: Oh Laurctta, Lauretta, my sweetheart 

Let's hope from now on we1l never parti 
(.A feverish seareh for tht will. Rustling of parchments being 
thrown in haste and confusion. Betto, chased aviay by everybody, 
uianders about the room, wken, suddenly, hîs glanée faits upon 
the silver tray bearing on top a silver seal and silver scissors. 
Cauliously, he stretches his hand towards the tray. But from up 
stage at this moment comej) a false alarm from Simone who tkink- 
ht has found the will.) 
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Simonk: Aht 



(Tutti ti voUano. Bttto fa il dislrallo. Sintont guarda meglio wm 
pergamena) : 
No. Non c I 
(,Si riprtnde la ricerca. Bttto agguanta U forbici e il sigillo; H striscia 
al panno délia manica dopo averti rapidamente appattnati col 6ato, 
H guarda e li mette ttt latca. Ora tira al piatto. Ma an ialto 
allarme de La Vecchia fa voltare tutti.) 

, Vecchu; Ahl 

{Guarda tueglio) : 

No. Non èl 

{Si rifrtndi la ricerea. Betto agguanta anche il piatto e la mette 
sotio ff vestito temetidolo atsieurato col hraccio.) 

Nuoao: Salvitil 

{Legge sul rotolo di pergamena.) 
"Teatamcnto di Buoso Donati." 

{Tutti accorrono con le mani protese per prendere U testamento. Ma 
Rinuccio mette il rotolo di pergamena nella sïnistra, protende la 
destra corne per fermare lo stancio dei parenti e, mentre tutti sono 
m un'<msia tpasmodica) : 

Zia, l'ho trovato iol.... 
Corne compenso, dimmi. . . . 
Ahl dimmi, se lo zio 
— povero liol — m'avesse 
lasciato bene bene, 
se tra poco si fosse tutti ricchi. ... 
in un giorno di testa come questo, 
mi daresti il consenso di sposare 
la Lauretta figliola dello Schicchi? 

Mi sembrerà più doice il mio redaggio. ... 
potrei sposarla per Calendimaggiol 



—Ma sil 

— Ce tempo a riparlamel 

— Qua, presto il testamento! 

— Non lo vedi 

che si sta con le spine sotto i piedi? 

Rimiccio: Zial 



La Veccbia: Se tutto andrà corne si spera. 

sposa chi vuoi, magari.... la 
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Simonb: Ahl 

{AU Mm around. Betto hat an innoeent look upo» kis fact. 
Simone, scanmns a farchmenl mort closely) : 

Not l'm wrongl 

(Xite learch starts agam. Betio grabs the teal and scissors; he 

^Jt^rvbs them hard on the cloth of bis sUeve after iirst breathing hard 

jfjr^ upoH them teverol limes, fie examines them critically and putt 

I ^ /',-^ them in kis pocket. He is notv sloiviy putling the Iray towards 

\ l>* /"^^^^^^^ himself; but an exclamation from the Otd Woman makes ail tum 

n^ /^Ty^ / around.) 

E Old Woman: Aht 

{She seans a parchmeni more closely) : 
l'm wroi^I 
(The search slaris agaitt. Betto grabs the Iray and puis il %nder 
kis coat, holding il tight in place u/ilh his arm.) 
RiHuccto ; ^ j^ ^.JVfre saved ! 

{Reading from a roU of parchment) : 
"The last will of Buoao Donati.'' 
rush towards him witk outstreiched hands ta grab the tfill, 
/but Rinucciû, holding the parchment tightly m kis left hand, raises 
his right to stop the avalanche of relatives Viho, buming »nth 
impatience, cannot keep stili.) 

Aunt, 'tis I who f Dund the will I 

Ag a recompense, tell me 

Ah, tell ine if Uncle Buoso— poor Unclel 
Has made me legatee; 
If we find ail of us suddenly rich, 
On this joyous occasion 
Would you consent that I should marry 
Lauretta, Schîcchi's fair daughter? 
That thought would make me happier on thii d&jr 
And I could make her mine the first of Mayl 
Au iexcepi the Old Woman) : 
AU right t 

AH right t 

There's time to talk it overt 
Come, conte, show ni the willl f 

What do you fcar? 

We're ail an pins and needies waitîng herel 
RiNticao : Aunt ! 

Thk Old Wouam: If in that will there te no hilch 

I leave you free to wed even a wîtcbl 
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RiHucao 
Ah! lo zio mi voleva tanto bene, 
m'avrà lasdato cou le tasche pienel 
(« GktraTdino che lorna ora in setna) 
Coni da Gianni Schicchi, 
digli che venga qui con la Lauretta; 
c'è Rinuccio di Buoso che l'aspetta I 

(Gli dà due montte.) 
A te, due popolini: 
comprab i confortînit 

{Chtrardino corre via.) 

La Veccbia: "Ai miei cugîni 

Zita e Simone!" 
Simone: Fovero Buoso I 

La Vkcbia: Povero Buoso 1 

SiHom (/» «n itnpelo di 



{RiHueeio dà a Zita S lislamento: 
tutti seguoHo Zita che va al 
tavolo. Cerca le forbici per ta- 
gliare i naîtri del rotolo, non 
tTova ne forbici ni piatto. Guar- 
da intonto i parenti; Betto fa 
una Asionomia incredibile. Zita 
slrappa il nastro con le mont. 
Apre Apport «na seconda per- 
gamena che awolge ancora il 
testamento. Zita vi legge topra.) 



accende anche le tre candele del 
candelabro tpento) : 



Tutu la cera 
tu devi avère! 
Insino tn fondo 
si deve struggerel 
Sil godi, godi! 
Povero Buoïol 

)■: 

Povero Buoso I 

— Se m'avesse lasciato questa casa ! 
\ — I mulini di Signa ! — 

— E poi la mulal 
— Se m'avesse lasciato.... 
La Vkxhia : Zitti t fi aperto t 

(La vecchia col testamento, in mono; vîcîno al tavolo ha dietro a s! 
«n grappolo umano, Marco e Betto sono saliti sopra «na sedia. S\ 
vcdranno bene tutti i visi assorti nella lettura. Le bocche si muove- 
ranno corne quelle di chi legga senea etnetiere voce. A un traita i 
visi si conùnciano a rannuvolare . . ■ . arrivano ad una espressione 

tragica Hnchi la Vecchia si lascia cadere sedula sullo igabello 

davanti alla scrivania. Simone è H primo, del gruppo impielrito, 
che si muove; si voila, si vede davanti le tre candele test? accese. 
vi sofUa su e le spegne; cala le sarge del letlo completamente ; 
spegne poi tulli i candelabri. Gli altri parenti lenlamente vanno 
■e una sedia e vi seggono. Sono corne itnpietrili 
* gli occhi sharrali, Aisï; chi gua, chi là.} 
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RiKuoao 

Unda Btioso who eattd so much for me 
No doubt has left me there enough tôt threel 
(io Gherarditto wko contes boek") : 
RuQ, run to Gianni Schicchj 
Tell him to corne right over with his girl 
As Rinuccio's poor head îs in a whirll 

(Giving him two coins} : 
Thèse pennies will be handy 
For you to buy some candy I 

{Gheritrdmo rushes out.) 
Thb Old Woman (_rfading) : 

"To my dear cousïni 



(Rinuceio handt the mtl to Zita; 
ail follov) Zita who moves to- 
viards the table. She looks for 
the scissors to eut the ribbons 
around the roH, but she ûnds 
neither the scissors nor the 
tray. She looks around, scan- 
ning the faces of the oiher 
relatives. Betto's expression 
is incredible! Zita tears the 
ribbon off with her Angers.' 
She unrolls the parchment from 
which a second roll appears — 
the one containing the will.) 



SiuoNE : 

Tbe Old Woman: 

SlUONii: (/» on i 



Au. (vAispering) : 



Thb Old Womam; 



C/^ 



Zita and Simone!' 
Dear, dearest Buoiol 
Dear, dearest Buosol 
npulse of gratitude lights the three candies on 
candelabrutn) : 
Ail thèse three candlei 
Will burn (or thee! 
MeltJng 'till ended 
Inside the lee ! 
Rest thou in peace 
Dear, dearest Buosol 

Dear, dearest Buosol 

— I hope he has bequeathed me this houiel 

—The old saw-mills of Signa ! 

— And then his mule ! 

—I hope he has bcqueathed 

Hushî 



(Behind the old woman standing close lo the table, the relatives prêts 
on top of each oiher as tight as they can. Marco and Belto hâve 
climbed on a chair. AU Iheir faces can plainiy be seen, absorbtd 
in the reading of the imll. Ail tnouths can be seen moving as when 
People read vnlhout emitiing aciual sounds. SuddetUy, a ctoud 
overshadows ail faces.... untU Ihey take a tragic look.... till iht 
old woman fairly drops on the stool placed in front of the deA. 
Simone is the ûrst of the peirified group to move; he turns around 
and seeing the three candies he had Ughted a few moments before, 
blows on them and puis them out: he drops the bed curtains corn- 
pletely, then he pats ail the candies oui. Slowly, Ihe ofher rela- 
tives move lowards différent chairs and sit dtam. There they 
siay, like grave» images, eyea wide open and staring stnigkt 
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SlMom: 
La CascA: 
Gherasdo: 



Dunque era verol Not vedretno ï fnti 
ingrassare alla barba dei Donatil 

Tutti queri bei fiorini accumulati 
tinire nelle tonache dei frati!.... 

Privare tutti noi d'una sostanza, 

e i frati far sguazzar nell'abbondansa I 



NkLLA: 


Si faranno slargar spesso la cappa, 
Qoi schianterem di bile, e loro i 


RiNuccio: 


La mia félicita sarà rubata 

daU" "Opéra di Santa Resparatal" 


Makco:' 


Aprite le dispense dei conventîl 
Allegri frati, ed arrotate i dentîl 


La Vkjcbia {féroce) : 

Eccovi le prinÛEie dî mcrcatol 

Fate schioccar la lingua col palatol. 

A voi, poveri frati: tordi gratsil 


Simone: 


Quaglie pinatel 


Noxa: 


Lodolel 


Maxoo: 


OrtolaniH 


Betto: 


Egallettîl 


Tutti: 




RiNUcao: 


Gallettini di canto teneriiinil 


La Vbcchia : 


E con le facce rosse e beti paaciute. 



schizzando dalle gote la salute, 
ridetevi di noi : ah I ah I ah I ah I 
Eccolo là un Donati, eccolo làl 
£ la voleva lui l'eredità. . . . 
■iso che awelena si aUano accennandosi l'un Valtrûi : 
—Ah! ahl ahl ahl ahl ah! ahl ahl ah! ahl 
— Eccolo là un Donati 1 
—Eccolo là 

— E la voleva lui l'eredità I . , . . 
—Ah! ah! ah! ahl 
—Ah! ahl ahl ah! 

(erompendo a Pugnï strettt) : 
S), s), ridetel Sî, ridete, o frati! 
Ingrassati alla barba dei Donatil 
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Will fatten c 



le convînt and che priest 
^Ith of that old beastl 



Fine trick to eut us oH without a thought 
To let (he inonks and nung feast at willl 



They will feast in full joy, ever content 
And we'U pine in distres^ without a cent! 

Ail happineSR is stokn thus from me 
To fully satisfy the Holy Scci 

What cheer in the cellars ot tlie convent! 
Raise up, ye monks, your heads in prayer benti 



Thk Ou» Woman : The fat of the whole land will bc for you 

While we will hâve to live on watery stew ! 
Fat squabs and juicy steaks will be yciir farel 



SiMom : 

Nella: 
Makco: 



RlNUCdO: 

Ths Old V 



Thick mutton chops! 
And pork loin. .. . 
Fresh-killed hare! 
And fat phcasantsi 



■^.jfe.-^f-^^ 



Yes, pheasants and sprins chickcns! 

Of course who could torget that tasty bite! 

iHAN : And with your cheeks so rubicund and bloated 
Full of heaith by Donati's gold promoted 
You will laugh in our faces; ah! ah! ah! 
They thought they would inherit! ahî ah! ahl 
Those fool Donati geese! ah! ah! ahl 

, poinlmg al each other. With poisoned laughier) : 
Ahl ah! ahl ah! ahl ahl ahl ahl ahl ahl 
See, there goes a Donati ! 
— See him down there? 

He thought he'd be for sure his Uncle's heiri 
Ahl ahl ahl aht 
Ahl ahl ahî ahl 

iBursting n-Uh angtr, with dcnched Xsts) : 
Yes, yes, we know -ou smile amid your prayers 
At the wonderfui juke on Buoso's heirs! 
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iCadoitù ancora a tedere. Fauia. Ora e'è eki fitange ml trno.) 

. Vbcchia: Chi l'avrebbe mai detto — 

che quando Buoso andava al cimitero, 

noi.... si sarebbe. ... piaato.... per dawerol 

ci: — E aoQ c'è nessun mezzo 

— Per cambiarlo.... 

— Per girarlo... . 

.— Addolcîrlo... . 

— O Simone? Simone? 



La Veccbia: 

Mabco: 

Simone {Fa un gesto 

RiNuccio : C'è 



Tu se' anche il più vecchiol 

Tu che sei stato podestà a Fucecchiol.. 
fer dire : impossibile!) 
persona sola 



che ci puo con^igliare, ... 

forse silvare 

Tum: Chi? 

RiNUcao: Gianni Schicchtt 

Tutti (gesto di disUlusUiHe) . 
La Vicchia (.furibonda) : 

Di Gianni Schicchj, 

délia Ëgliola, 

non vo' senti me 

parlar mal piiï! 

£ intendi bene!.... 
Gherabdtito (Entra di corsa urlando)t 

' Ë qui che vienel 
Tutti : Chi ? 

Ghekarsino: Gianni Schicchîl 

La Vecchia': Chi l'ha chiamato? 

RiNUcao (accennando il ragasso) : 
lo; ITio mandato 
Perché speravo 



fi proprio il momento 
d'aver Gianni Schicchi 
tra' piedil 



La Vkcchia 

( in ( erro mpendolo) 
Ah ! bada ! se sale 
gli fo niizolare 



Ghekakho 
(a Gherardino) 
Tu deri obbedire 
saltanto a tuo padre: 
làl làl 

(Stulaccia Gherardi- 
no e lo butta nelîa 
stama a destra ni 
cima alla scala.) 
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M 



Thi Ou» Womah 



down with a thump. A pause. A jevs are tuw rtaOs 
weeping.) 
Who would ever hâve thought 
When Buoso his last journey would be taking 
We would be crying and sobbïng without fakingl 

Couldn't we find any scheme 

— To change tliat will 

To upset it 

— To aller itt 



Ohl 



\t\ 



lel 



Thb Old Wokam: You are the oldest hère! 



Makco: 



You who hâve been town-sherifï ail this year! 



Simone (makes 
RiNucao ; 



Ail: 
RiNDcao 



gesture as if to say: Impossible!) 

I know there's but one man 

Who could advi^e this clan .... 

And who might save us.... 

Who?.... 

Gianni Schicchi! 

iThey ail make a gesture of disappoinimeM.') 
Thb Old Womam: Of Gianni Schicchi 

And his fair daughter 

You wilI do well to speak no moret 

No more I say ! . . . . 
GHntAKDiHo (,ruihing in ont of breath, yetts at the top of hîs voict'): 



All: 

Ghexaksino t 
The Old Wctuan : 
RiNUCCio : 



This is not th. 

Gianni Schicchi 
corne hère and 
both«r us) 



He's 

Who?.... 

Gianni Schicchi t 

Who s«iit for him? 

I sent for him 

Because I hoped.... 
The Ol» W^uah 
(stopping him short) 
Look herel if he 
eomes ! 

1 will surely kîck 
him down-stairs I 



Ghkrabdo 
(t<? Gherardmo) 

Von are to take 

orders fronj no 

one but your 

f athcr I There I 

therel 

(He spankt Gherardiito 
and throvis him mto 
the room lo the rtghl 
0» top of tht ttairf' 
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Un Donati sposare la figlia d'un villamol 

I^uno sceso a Firenze dal contadol 
Imparentarsi colla gente nova!.... 
lo non voglio cfae v«ngal 

Avete torto 1 
Ëfmel.... astuto.... 
Ogni malizia 
di leggi e codici 
conosce e sa. 

Motteggiatore ! — BetTeggiatorel 

Ce da fare una beffa nuova e rmra? 
fi Gianni Schicchi che la préparai 

Gli occhi furbi gU illuminan di riso 

lo strano viso, 

ombreggiato da quel suo gran oasone 

che pare un torracchione 

per cosil 

Vîen dal contado? Ebbene? E che vuol dire? 
Basta con queste ubbie grette e piccinel 

Firenze è come un albero fîorito, 

che in piazza dei Signori ha tronco e fronde, 

ma le radici forze nuove apportano 

dalle convalli limpide e féconde; 

e Firenze gemioglia ed aile stelle 

calgon palagi saldi e torri snelle! 

L'Amo prima di correre alla foce 

canta, baciando piazza Santa Croce 

e il suo canto è si dolce e si sonoro 

chè a lui son scesi î ruscelletti in corol.... 

Cosl scendano i dotti in arti e scienie 

a far più ricca e splendida Firenze t 

E di Val d'Eisa giù dalle castelk 

ben venga ArnoHo a far la torre bella I 

£ venga Gîotto del Mugel selvoso 

e il Medici mercante coraggioso! 

Basta con gli odi gretti e coi ripicchi 1 
Viva la gente nuova e Gianni Schicchi t 



S luil lo faccio entrare? 



(Si bussa alla porta) 



(I partnH fatmo un getio che « 



t signiHca nitnte. Rinuccio aprt; 
entrano) x 



>y Google 



SiMONx: 

Thb Ols Woman : 



GIANNI SCHICCHI 1» 

A Donati can't marry tho daughter of a peasantt 
One who came into Florence from the back-noodi ! 
It's always wrong to mix witb the new rkhl 
I don't want him to corne I 
uccio; You are ail wrong! 

He's Smart.... and keen-eyed. ... 

He knows the law 

And ail the tricks 

That lawyers practice. 

Always good-humored, and f uU of fun I 

At ail parties, when looking for some jeat 

Tis Gianni Schicchi who finda the bestl 

His bright brown eyes light up with charm uid grte» 

That strangest face 

Upon which his big nose projects « shade 

That never seems to fade. 

Just like thatl 

What matters one's ancestors' wondrons famé? 
Tis deeds that count nowadays and not your name I 

Our Florence is a great, big, robust tree 
That covers with its shade Stgnoria Square; 
But ils roots get more strength and longer life 
From the new streams that flow from evcrywhere; 
And our Florence grows large, and broad and high 
While new towers and dômes rise to the skyt 

Before reaching its mouth the Arno river 
Doth setid through Santa Croce a joyous qulver 
With its singing so sweet, so full of fire 
That brooks and torrents join with their full 

Thus do corne men of skill in art and science 
To make more rich and splendtd our Rorencel 

Let from Val d'Elsa's hills come every year 
One more Astolfo, builder without peer I 
And let come Giotto from the Mugel forest 
And the Medicis, merchants fair and honesti 
Dismiss ail thoughts derived from snobbish lorc 
And welcome be Gianni Schicchi to our door. 
(A knock is heard al Ihe door) : 
Tis he! May he come in? 
(Tkt relatints make a meaningless gesiure. Rinuecio optna tht 
door and Gianni Schicchi enters with Lauretla.) 
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OUnnl ScUcchl / LaurMtn 

GiAMNi (Si lofferma sulFttscio: dà tm'occhiata ai parent*): 
(Quale aspetto sgomento e desoUtol. ... 
Buoso Donati, certo, è migliorato I ) 



RiNUCao 

(a LauTttta, fra il pianerottolo 

e la porta) 

(Laurettal— 

— Amore inio I 

— Perché ^ pallido?... . 

— Ahimè, lo lio. . . . 

— Ebbene, parla 

— O Amore! Araorel 
Quanto dolore 1 
Quanto dolorel....) 



(Gianni Uniamenle avansa verso la Vecchta 
che gti voila le spalle; avantando vede % 
candeiabri intorno al Utto.) 



Ah!.... 

Andato?? 
ifra al) (E perché stanno a lacrîmare? 
ti recitano meglio d'un giullare ! ; 

(falso; forte) 
Ah ! cotnprendo il dolor di tanta perdita. . . 
Ne ho l'anima commossa.... 



Ghesaroo: Eh! la perdîta è stata proprio grossal 

GiANMi (corne ehi dica parole studide di circostansa) : 

Eh!. ... Sono cose Mah! Corne s 

In questo mondo 

una cosa si perde 



(seccato che facciano la commedia c 



La Vecchia (Gli si awenta corne una bestia féroce) : 

Sicurol Ai fratil 

Ah! Diseredati? 



GiANMi : 
La Vscchia: 



Diseredati! Si! Dîseredatil 

£ percio ve lo canto : 

pigtiate la figliola, 

levatevi di torno. 

io non do mio nipote 

ad una senza— dote! 



RiNUCCIO 

O Zia ! io l'atno, l'amo. 

La Vecchia 
Non me ne importa on 



Laubetta 
Babbol Babbo! Lo vogliol 



FigUola, un po' d'orgoliol 
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Qbuuil Scblcchl uni Laurvtte 

GuMNi (.stopt on the threshotd and looks around at th* rtlativet) : 
(To judge from their air so grave and sad 
Buoso Donati's state can't be so badt) 

{Giatmi tlowly moves lowards tht Old 
Woman, viho tums her back on him. 
Corning fartker front ht notices the 
eandelabra around the bedi) 

GlAHNl 

Ahl 

He'ï deadt 

Why this air of solemn vesper? (cside) : 
They are ail better actors than a jester! 
Oow, falsety) 
mprehend your grief at such a loss! 
I feel it heart and soûl I 

Ghebabdo: It wasn't a partial loss, it was the whole! 

GiANNi (Kfee a person saying anylhing comiitg to his tnind) : 

WeU!.... in thèse mattersl.. .. Well, what caii 
you do?... 

In this old, world, so vain, 

If you lose on one sîde 

You slill may gain.... 

(^Annoyed at seeing them flayins their pari in front of him) : 



{lo Lauretta, between the 
landing and the door) 

Lauretta 1 

— My dear sweetbeart! 

— Why pale a"id haggard? 
— What pierciig dart! 
— Do speak, I beg youl 
— M y dear sweetbeart 
—What cruel dart I 
—What cruel dart I 



Thb Old Wohai 



GlAKHI : 

Thk Olo Wou 



You losc your Buoso 

And find his hoarded moneyl 

(rushing towards him libe a mild béas 
AU for the convent I 
Oh, what a portent ! 
It is a portent, ye^ it is a portent! 
fhat's why 1 tell you now; 
(Jo home with your Cair daughter 
Go away, go away from hère 
For I won't let my nephew 
Get married to a paupcr! 



RlNUCCIO 

My aunt 1 am in love! 

Thb Old Wokam 
WeU, I don't give a rapl 



Lauketta 
Father, father, I love him I 

GlANNI 

More pride, my little dovel 
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GiANNi (trompe) : 

Brav» la vecchU; Bravai Pel la dote 
sacrifichi mia lîglia. e tno nipotel 
Vecchia taccagnal 

LaUBITTA RlNUCdO 

(tendendosi il braccio tibero) : 



Rinuccio, non lasciarmil 
Ahl tu me tliai giurato 
sotio la luna a Fieiole 
qoando tu mliai baciatol 



Lauretta mia, ricordatil 
tu m'hai giurato amorel 
E quella sera Fietole 
sembrava tutto un fiorel 



Addio, speranza bel la, 
s'è spento ogni tuo raggio; 
non ci potrem sposare 
per il Calendimaggio I 



(G/t sfuggt e corrt a Rùio.) 
Babbo, lo rogliol 
Babbo, lo voglio' 

Amore! 

GlANMI 

(tirando Lauretta verso la porta) 
Vecchia taccagna! 
Stillinal Sordidal 
Spilorcial Grettal 

Vieni. Lauretta, 
rasciuga gU occhi, 
sarebbe un parentado 
di pitoccbil 



Ahl ' 



lil 



(Riprende la Sglia,} 



n po' d'orgoglit-, 
a po' d'orgogliot 



Via, via di quai 
(/ parenti restano t 



(Le tfugge e corre a 1 
Zîa, la voglio I 
O Zia, la voglio 1 
Amorel 

Zita 
(lirando Rmo a de 
Anche m'insultai 
Senza la dote 
non do il nipote, 
non do il nipotel 

Rinuccio, vient, 
lasciall andare, 
ahl sarebbe un volerti 



{Riprtnde Rinueno.'i 



ittr^li . 



a voglio, 
1 voglio! 



Via, via di quai 
limitoHO ad eiclamare di tanto i 
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GiAMNt (bursting with indigalion) : 

So for the greed that stills thy vile old heartl 
Thy nephew from my girl wouldst tear apmrtt 
Tbou mean old wretch ! 

Laoketta Rimucoo 

(,Each stretching tawardt the other the orm they have fret) : 
LauretU, dear, rememberl 
Yûu promised to be true 
And that bright nîght, ail Fietole 
Was sii^nnSi dear, of yotil 



Rinuccio, do not ieave me! 
Remember our great blïss! 
When one bright night in Fiesole 
I did consent to a kisj ! 



{togethùT) : 

Farewell, oh fondes! hope, 
Extinguished is thy ray; 
We can't be joined together 
Upon the first oî May! 



Papa 


I want him 


Papa 


1 want him 






ipuUing his daughter tovaards 

the door) 
Miserly womanl 
Mean, avaricious ! 
You greedy wenchl 

Corne, corne, Lauretta 
Dry quick your dearest eyes, 
This match would surely coat you 
Far more «ighsl 

Corne on, child, corne ! 

(takmg baek his daughter) 

More pride, my dove I 
More pride, my dove ! 



(.escapes and rushes lo Lauretta) 



My a 



, I '* 



t her! 
therl 



My aunt, I v 
Sweetheart ! 

Zita 
(pulling Rùtuccio to thr rigkt) 
Stop your cheap insultai 
Without a dowry 
I wiil say nol 
I will say no! 

Stop ail that nonsenael 

l'm sure you cannot love herl 

Nonsense I Nonsense ! 

Corne, Rino, corne! 

itaking back Rttmccio) 

You're not in lovel 
You're not in lovel 

Corne, I say, we murt gol 



{The relatives remain neuiral and content themrtlves wîth a ftvt 
exclamations notv and tken.) 
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— Anche le dispute fra ûmamorati I 

— Proprio il momentol — Pensate al tcstamentol 

(Gianni, quati ntlla porta, i ptr portar via Lmiretia.) 



RiNuccio iUberandosi) : 

Signor Giovanni 
Rimanete 



Invece di sbraitare, 
dategl: il testamento I 



Wla Veeckiai: 
{a Gianni): 



Cercate di salvarci I 

A voi non puô mancare 

un'idea portentosa, una trovata, 

un rimedio, un ripiego, un espedicntc I . . . . 

Gianni {aeeennando ai parenti) : 

A pro di quella gente? Niente! Nîentel 
Laukxtta (Cli si inginoeehia davanti) : 

O mio babbino, caro, 

mi place, è bello bello, 

vo'andare in Porta Rossa 

a ccmperar l'anellol 

Si, si, ci voglio andarel 
E se l'amassi indamo, 
andrei sul Ponte Vecchlo 
ma p«r buttarmi in Amol 

Mi struggo e mi tonnento, 
O Dio! vorrei morir! 

{Piangt; una pmua.) 

Gianni icomi cM è coslretlo ad aeeondiscendere.} 

Datemî il testamento! 

(.Rinuccio glielo dà. Gianni legge e cammina. I parenti lo stguono 
con gli occhi poi inconsciamente Ûniscono per andargli dietro comt 
i pulcini alla chtoccia, tranne Simone ehe liede sulla cassapanca 
a dtstra, e, îneredulo, scrolla il capo. Aniia.) 

Gianni: Niente da fare! 

(/ parenti lasciano Schiecht e si awiano verso il fondo deila seana.) 
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The Relatives: — Who cares to listen to quarrels of lovers! 

—Oh! what a pilll — Lct's see about the will! 
(.Gianiti, aimost al the door, moves to drag Laurette away.) 
RiNUCao (Jreeing his hand from his avnt's grasp) : 

Master Giovanni! 

Will you please wait a moment F 

{To the oïdwoman): 

Instead of losing your temper 

Show him that testament! 

(To Giattni') : 

Do see if you can help us ! 

I know you will invent 

Some de vice, a new scheme, a trap, a plot 

A way out of this mess: I know you can! 
GiAKNi (pointing to the relatives) : 

To help that crowd? No, sir; l'm not the mani 
Lauretta (kneeling in front of him) : 

Oh, my beloved Daddy 

I love him as my King 

l'ra going to Porta Rossa 

To buy our wedding-ring I 

Yes. father, I do mean iti 
And if you still say no 
l'Il go to Ponte Vecchio 
ru throw myself belowl 

I languish and I sutTer 
Alas ! I want to die I 

(She weeps.—A pause.) 
who feels consirained to condescend) : 
Donati's will ! 
{Rinuccio kands U to him, Ciannt reads it os he paces up and dovm 
The relatives ûrst follow him with Iheir eyes, iken, 
lusly, start walking in his foot-sleps, like chicks after a 
hen, with the exception of Simone, tvho remains seated on the 
hench to the right and shakes his head doubtfully. Greal anxlety 
prevaits.) 

GiANNi: It can't be donc! 

(The relatives leave Schicchi and move up stage.) 
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Tutti: Nessimo lo sapràl 

GiANNi icusatUo da un dubbio') : 

Ma i servi? 
La Vkcchia (con mtenetone) : 

Dopo l'aggravamento. ... 

in caméra , nessuno 1 

GiANMi (il Marco e Gkerardo; tranqviliisealo, decùo): 
Voi due portate il morto e i candelabri 

(accenna al sottoscala) : 
U dentro nella stanza di rimpettol 

(a Ciesca e Nella) : 
Donne I Rifate il letto! 

Le Dcnnk: Ma.... 

GiANNi: Zitte. Obbedite! 

(Marco e Gkerardo scompaiono fra le sarge del letto e ricompaiono 
con un fardello rosso che portano a destra ne la stansa sotto la 
scala, Simone, Betto e Rinueeio portano via i candelabri. Ciesca 
e Nella rawiano U letto.) 

(Si bluta alla porta.) 

GiANNi {eonîrariatissimo, con voce soffocala) : 
Chi puô essere? Abl.... 

La Vbcchia (a bassa voce) : 

Maestro Spinelloccio 

il dottore!.... 

GiAMMi: Guardate chc non paisil 

Ditegli qualche cota.... 

che Buoso è mig-Horato. . . . che riposa.... 

(Belto va a chiudere le impannate e rende semioseura la ttama. 
Tutti si affoUaito intorno alla porta e la schiudono appena.) 

Maestro Spinelloccio 

(accento bolognete)': 
L'i permesso?.... 
[vm: Buon giorno, 

Maestro Spinelloccio! 
Va meglio! * 

— Megliol 

— Meglio I.... 
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Au: No one will Imow a tîiing. 

Giann; {seiied by a doubt) : 

And the servants? 
The Ou> Woman {in a meaning tone) : 

No oae has entered herel 

GiANKi {(0 Marco and Gherardo, his tnind aow at ease and fully tnade 

up): 
You two will bring the dead man wîth those candies. 

{Point'mg to the slatrs) : 
In yonder room o'erlooking Buoso's shed! 

((0 Ciesca and Nella} : 
And you will make the bed! 

The Womkn : But 

GiAHNi: Hush! Do what I sayl 

{Marco and Gherardo disappear under the bed-curlains and corne 
out again carrying a long red bundle urhich they bring to the 
right to the room under the stairs. Simone, Betto and Rinuecio 
carry the candelabra aviay. Ciesca and Nella re-arrange the bed. 
There is a knocM ot the door.) 
GiANNi Çvery much put out, in a sltUed votce) ; 

What's that? Who might il be? 

The Old Woman (in a whisper) : 

Tis Master Spinelloccio 
The physicianl. ... 

GiANKi: Don't ht him get in hero! 

Give him some excuse.... 
Tell him Buoso's now taking a quiet reat.... 
(Betto goes to the window, and by clos'mg the shutler makes Ihe 
room almost dark. AU crowd around the door and hold il barety 
ajar.) 

Master SFimuocoo (.ttrith a foreign aeceni) : 
I May I come in ? 

AtL: (V (\ / Good morning, 

Good Master Spinelloccio I 
s betterl 
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Maisixo SFiMKLLOcao: 

H& avuto il btntSssiof. . 



Altro che! Altro chet.., 



Maestxo Spinilloccio : 

A che potensa 



Be', vediamo, v«diamo.. 



Tutti (fertnandolo) : 

No I rîposa I 

Maesiko SnMKLLocao: 



GuNNi (seminascosto fra le targt del letto, contraWactndo la voc* di 
Buoso, tremolaittt) : 

NoI NoI Maestro Spineltoccio I . . . . 
(Alla voce del morto i parenti danno un traballone, pot si aecorgotto 
che i Gianni che eontraffa la voce di Buoso. Ma met Iraballone 
a Betio i scivolato il piatto, d'argtnto e gli è caduto.} 

Massiro SpiKELLCKxno: 

Oh! Messer Buoso I 

GuKNi: Ho tanU 

voglia di riposare.... 

potreste ripassare questa Kn?..,. 

Son quasi addormentato>.>. 
Mabstso Sfinelloccio : 

Si, Messer Buoso I.... 

Ma va meglio?.... 



Mabstro SPiHBLLocao: 

A staseral 

(oJ portnti) 
Anche alla voce sento: è migliorato I 

Eh ! a me non è mai morto on ammtlatol 
Non ho délie pretese, 
il merito Fi tullo 
délia scuola bolognetet 



A questa sera. 
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MAsmSPiinLLOcao:Did he get full relief?.... 

(^^y Vou bet he dîd! Vou bet!.... 

MAS'rasSpi»ELLOccio:What wondrous height 

Has now rcached Scîence's lightl 
Well, let's see him, let's see hîmt 

{H* motvd to tnUr.'i 
Au. Çstopping him) : 

NoI he's sieepingl 
Mastîk SpiNBLLOcao (msirtins) : 

But I.... 

GuNNi (kalf hidden behind tke bed-turtains attd imitatîng Buoto's 
gumitring voiet) : 

NoI noi noi Master Spinellocciot 

(*4t tkt sound of tke dead mon's voiœ, ail tht relatives start ivitk 
frighl, but they soon realise il w Gianni imitating Buoso's voice. 
Hoviever, in kis frigkt, Betto has let Ihe stlver Iray fali to tke Aoor.) 

MAST£xSPiNEUOcao:Oh! Master Buosol 

GlAMNI : Doctor, 

I feel ao tired and sieepy. ... 

Couldn't you relurn to see me some tiine to-night7 

Yes, as latc as you can.... 

MAsmSPiNELU)cao:5o, Master Buoso.... 
You feel better? 

GiANNi: I feel like a new manl 

Tin lo-nightl 

Master SpiNEUX)ccio:'Ti11 tonjght 

iTo the relalivet) : 
Even hts voice now seems dearer and hîghl 

It is a fact, tny patients never diel 
Fraise I am not begging hère 
AU crédit must be given 
To our school which has no peerl 

Until to-ni^t! 
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—A stasera, Maestro 1 



(_Via il Dottore, si riapre la ûnestra; aneora tutta luce in scfna; 
parenti si votgtmo a Giannu) 



Vittoria! Vittorial 
ion capite?. .-■ 



Che ï 



cconil 
e dat ai 



ivtloce, affannato) : 
"Messer notaio, presto! 
Via da Buoso Donati! 
C'è un gran peggioramento ! 
Vuol fare testaraer.to! 
Portate su con voi le pergamene, 

presto, messere, presto, se no è tardi! " 

inaturale) : 
Ed il notaio viene. 

(pittoreseo) ; 
Entra: la stanza 
è semioscura, 
dentro il letto intravede 
di Buoso la tigura! 
In testa 
la cappellina! 
al viso 
la pezzolina ! 

Fra cappellina e pezzolina un naso 
die par quelle di Buoso e invece è il inio.... 
perche al posto di Buoso ci son iol 
lo lo Schîcchi con aitra voce e formai 
"lo falstfico in me Buoso Donati "* 

testando e dando al testamento normal" 
O Gentel Questa matta biïïarria 
che mi zampilla dalla fantasia 
è taie da sfidar l'eternità I 



', non trovando le paroW) ' 
(Gli baciano le man%) : 



(Gli baciano le vestt) : 
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i: 'Till to-night, Doctor! 

'Till to-night! 
(Exil Spineîloccio. The wtndoiv ù throKti opeti again; the relatives 
lurn toviards Giannt.) 



Was 



vell i: 



litaied ? 



Au,: 


To perfeclioti ! 


GlANNI: 


Taen the battle 




Understand je? 


Au.: 


Nol Nol 


GlANNI: 


You are thick-h 



One rushes to the notary: 

{t' ery l'asl, almoit breaikless) '. 
'\Master notary, quick! 
Corne lo BuDso Uonati's 
He is as white as wax and very still ! 
He wants to make his will I 
And bring along with you parchment and seall 
Corne, my good sir, for Buoso is near deathl 
(in a naiural tone) : 
He yields to this appeal. 

ificluresquely) : 
Hère, in this room, darkness prevails 
Buoso's face is just visible 
There, amongst the white veilsl 
A white cap 
On Buoso's head 
His chin and mouth 
Covers the spreadl 

Between the cap and the white apread, a nose 
Which is not Buoso's nose. but mine instead... 
Because it's me that lies in Buoso's bed I 

Gianni Schicchi with Buoso's form and voiee ! 
I will impersonate Buoso Donatï! 
And make a will according to your choice! 
O frienda, this quaint and bright and great 
A pure offspring of my imagination 
Never had any equal in this world! 
Ail (fti %f choked by émotion and «noble to express their feeUnifS:) 
—Schicchi ! ! Il 

(they kiss his hands): 




(they kiss his hmds) : 
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— Schicchi Mit 
— Schicchilin 

— SchiccHillII 
— Schicchiltll 

— SchicchilIM 



La Veccbia (a Rmtucio) : 
Va c 



i dal notaiol 



(Via Rmuccio)i 



I Paienti 

(.Si ttbbracciano, si baciano con grande tffutiont'ii 

— Caro Gherardol 

— O Marcol- 





—0 Cieso! 

— O Nellat 
— ZiU, Zita ! 

— Simonel 


Gumm: 


(0 quale comtnozione I) 


Tum: 


Ohl giomo d'allegrezzai 

La burla ai frati è bellal 

Ahl felici e contentil 

Com'è bello l'amore fra i parentil 


SiHon: 


Gîanni, ora pensîamo 
un po' alla divisione: 
i fiorini in contanti.... 


Tum: 


In purti eguali! 




(Cianni dice temprt di si cm la ttsta.} 


Simohb: 


A me i poderi 
di Fucecchio. 


La Veccbia: 


A me (laelli di Figfîoe. 


Betto: 


A me quelli di Prato. 


Ghekabdo: 


A noi le terre d'EmpolL 


Makco: 


A noi quelle di Quintole. 


La Vbcchia : 


Resterebbero ancora: 
la mula, questa casa, 
e i mulini di Signal 


Masco: Son le cose migliori. 

(Paitja; i partnii comineiano a çuardarn m eoffnttea.) 
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— SchicchilMl 
— SchicchillII 

— Schicchilllt 

— Schicehi I ! n 

— Schicehi M 1 1 

The Old Womak (w Rmuccio) : 

You nin and fetch the notaryl 

(£«■( Rinueeio m hasie.) 

Tas Relatives ikisting and emhracing each other xoitk great tffusion) ; 
— Dearest Gherardo I 

—Oh Marco I 
—Oh Ciescal « 

—Oh Nella 
— ZiU I ZiU I 

-Simone ! 



GuNNi: 

Au.: 



How much they love each other I 

Oh! happiwt ot our born day» 
The joke is on the conventl 
We couidn't be more content I 
How beautiful is love among relations! 

Now Gianni, let us aettle 
The question of division: 
Ail cash in hand will go.... 

In equal sharesl 

(daniti keeps on noddmg otstHi 

To me the farmlands 
Of Fucecchio. 

For me those of Figline. 

For me the farm of Prato. 

For us the lands of Empoli, 

For us ail those of Quintole. 

That would leave undivided; 
Tlie mule, this ancient palace 
And the saw mills of Signal 

«co: The best of the wholc lot! 

(.A pautt. The rtlaiivet begi» to eye *aeh othtr askanct.} 



Simone; 

Tbb Ou Wokan : 

Betto: 

Ghqusdo: 

Marco: 

Tbi Ou> Wouan: 
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SiuoNE (fahamente itigenuo) : 

Ah! capiscol capiscol 

perché sono il più vecchio 

e sono stato potestà a. Fucecchîo, 

voleté darli a me! lo vi ringraïiol 

La Veccbia: No, no, no, no! Un momentol 
Se tu se' vecchio, peggio per tel 

Mahco e gti Altri: 

Sentilo, sentilo il potestà t 
Vorrebbe il meglio dell'ereditàl 



GlASNI 


Tutti I 


ida una parle) 

• 
(Quanto dura 
l'amore tra' parenti!) 
iride.) 


La casa la mula i mulini di Signa | 

La mula i mulini di Signa la casa i 
La miiia la casa i mulini di Signa ' 
Di Signa i mulini la mula la casa 
La mula i mulini di Signa la casa | 


La 


casa.... 

di Signa.... 



toccano a me. 



(5» odono i rinlocchi di uHa campana che suena a morto. Tulfi 
cessano di gridarc cd tsclamano) : 

L'hanno saputol 

(ascoltando la campana, con voce soffocata) : 
Hanno saputo che Buoso è crepatol 

Ghbbabco (Corre alla porta e icende te scale a precipirio.) 

GiANNi: Tutto crollatol 

LAtntTTTA (afacciandosi da siniiira) : 

Babbo, si puo sapere?.... 

L'uccellino non vuole più minuzzoli.... 

GiANNi (nervoio) : 

Ora dagli da bere ! 

Ghkrasdo (Risale affannoso, «on pud parlart. Fa segno di no) : 
.... S preso un accidente 
al moro battezzato 
del signor capitanol 



Tutti {alUgramenfe) : 

Requiescat in pacel 
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SiMom (timHlalmg ignorance) 
Ohl I sec 



Thb Old Woman : 



ïw! I see nowl 
Being the oldest hère 
And having been town-sherilT for a year 
You say the/ll be for me ! Thank you ! Thank you ! 

No, no, no, wait 

If you are old, so much 



With his modesty be gives us a thrilll 

He'd claitn the fattest share in the new willl 



GlANNI 

How lastins is love 
among relatives. 
(A« laugkt) 



ail for 1 
ail for 1 



The palace, the mule, the saw mîlls of Signa 
The mule, the saw mills of Signa, the palace 
The mule, the palace, the saw mills of Signa 
Of Signa the saw miils, the mule, the palace 
The mule, the saw mills of Signa, the palace,*" "" ^o"* 

The palace.... 

of Signa 

the mule. . . . 

tb« Mw miUi.... 
(The slovi and moumful pealmg of a belt announcc.i that someone 
is dead. AU stop shouting and exclaim) : 
How dîd they know? 

(IVilh stiUrd z'oices) : 
How did they leara he'd given up his gtaoït? 
(Gherardo rushes oui of the room and rushes doivn-stairs.) 
GiANNi: The game is lost! 

Laumtta {peeping in from îeft) : 

Papa, what do you thînk 
Of the bird. He now refuses to eati 
GiAKNi (nervously) : 

Well, give him now a drink! 

{Lauretta goes oui again.) 
Ghehakdo (eomes again panting and oui of breatk. He connot speak, 
but motions "no" with his head.) 
, . . . A stroke has just brought down 
The moorish major-domo 
Of the mayor of the townl 
Au. (.gaily)! 

Requiescat in pace) 
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SlUtmE ieon autorilà) : 

Per la casa, la mula ed i muliui 

propongo di rimetterci 

Alla giustizia, all'onestà dl SchicchL 

Timi: Rimettiamoci a Scbiccbi. 

GiANHi: Cottie voleté 1 

Datemi i panni per vestirmi, presto t 

(La Vecehia e Nella frendono dalVarmadio e dalla caisapanea, ehe 
è in fonda al letto la cappelUna, la peggolina e la eamicia.) 

La Vkxhia: Ecco la cappellinal 

(d baasa voce a Schkchi) : 
(Se mi lasci la mula 
questa casa e i mulim 
di Signa, 
ti do Irenta fîorinil) 

ScHiccHi: CSta bene). 

(Fia ta Vtcchia verso farmadio, fregandosi le maiti) 
Simone {awicinandosi con fart distratto a Schkchi; a bossa voce) : 
(Se lasci a me la casa 
la mula e i muliai 

ti do cenlo fiorinil) 
Giahnf: (Sta beoe!) 

BiTto ifurtivo, a Schkchi) : 

(Gianni, se tu mi lasci 

questa casa la mula ed i mulini 

di Signa, ti fo gonûo di quattrinil) 

(Nella parla a parte eon Gherardo.') 
GiAHHi: (Sta bene!) 

(La Ciesca parla a parte con Marco.) 

NiLXA (iasciando Gherardo che ora la sta a osservare, mentre essa parla 

a Giatmi) : 

Ecco la pezzolina t 

(Se lasci a noi la mula 

i mulini di Signa e questa casa, 

a furia di fiorini ti s'intasal) 

GiANMi: (Sta benel) 

(Nella va da Gherardo, gli parla all'orecchio e tutti t du* si fregauo 

UtnanL) 
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se 



SmOMB (with an air of authoriiy) : 

As to the house, tbe mule and ttie saw mills 

I move to leave that matter 

To the high sensé of faimess of Gianni Schîcchîl 

Au.: We leave it a!I to Sdiicclii. 

Gianni: Just as you say! 

Give me the clothesl I must get ready quidcl 
{Tki old woman and Nella take from the tvardrobe a»d the chest, 
on the other side of the bed, a nightcap, a lace handkerchief and 
a aighl-gown.) 



The Ou) Woman : 



ScHiccHi : 

(The old wor 

SiuNE ÇdrawiHg i 



i the night cap for youl 

(aside io Schicchï) : 
If you leave me the mule 
The palace and the mills 
Of Signa, 
You will get thirty florins 1 

You'll get themi 
I» moves lonwds the wardrobe rubbîng her hands.") 
■ar Gianni ■arith an air of nonchalance) : 

If you leave me thîs house 

The mule and the saw roills 

Of Signa, 

You'll get a hundred florins I 

Betto ((0 Sehicchi, afraid of being noticed) : 
Gianni, jf you leave me 

This palace with the mule and ail the saw mîlll 
m fill with gold your pocket 'till ît apillsl 

(Meattwhile, Nella is talkmg aside to Gherardo.) 

GiAHHi: You'll get themI 

(Ciesca w nojv latkt'-.s aside to Marco.) 

Nkjua Çmoving away from Gherardo who follovis her viitk his eyes 
whiie she speaks to Schicchï) : 
Hère ts a bit of old lacel 
If you leave us the mule 

We'll make you as rich and fat as the old millerl 
AU the saw mills of Signa and this villa 
GiAKNi: You'll get themJ 

(JVfUa reiums near Gherardo and nrhispers somelhing in his ear. 
AU art rvbbing titeir hands gleefuUyA 
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I^ Ciksca: 



Ed e 



lai 



(La Ciesca t 



(Se ci lasci la muta 

i niulini di Signa e questra casa, 

p«r te mille fiorinil) 

(Sta benel) 

I da Marco, gU parla alVorecehio; si frtgano U mont. 
— Tutti si frtgano le tnant.) 
GiANNi {Si inûla la camicia. Quindi con lo specchio ù> mano si accomoda 
la peszolina e la cappellina catnbiando l'esprusione del visa eome 
per irovare i'atteggiamento giusto. Simone è alla ûnestra ptr 
vedere se arriva il ttolaio. Gherardo sbarassa il tavolo a cui 
dovrà sedere il noioio. Marco t Betto tirano le sarge del Ulto e 
rawiano la stanea.) 

Zita — Nella — Cusca 
(Cuardano Gianni eomicamenle, gwmrf •* 
Ubajl La CnscA La Vbcchia 



Spogliati, bambolino, 
chè ti mettiamo a letto. 



la volpe cambia pelo, 
il ragno ragnatelo, 
il cane cambia cu>:cia, 
la serpe cambia buccia. . 



Fa' presto, bambolino, 
chè devi andare a letto, 
se va bene il giuochetto 
ti diamo un confortinol 

L'uovo divien pulcino, 
il fior diventa frutto 
e i frati mangiaii tutto, 
ma il fratc împoverisce, 
la Ciesca s'arricchisce. . . 

. . , .e il buon Gianni 
cambia panni. 



E bellol Portentoso! 
chi vuoi che non s'inganni? 
è Gianni che fa Buoso 
o Buoso che fa Gianni? 

Un testamento è odioao? 



il visa dormiglioso. 
il naso poderoso, 
l'accento lamentoso.. 



Ou UoMiKi: 

Tutti: 



cambia accento 



per poterci servir I.... 
Vi servîrô a doveret.... 
Content! vi farol 

O Gianni, Schicchi, nostro salvatori 
Ë preciso? 

— Perfettol 

—A tetto! A letto! 



(Spingono Gianni t 



>y Google 



GIANNI SCHICCHl «1 

ClESCà: And hère is tlie night-gownl 

If you leave us tbe mule 
The saw mills of Signa and thi» villa 
For you there Js a thousand florins! 
GiAKNi: Good! You'll hâve them. 

iCiesca goes near to Marco, whispers in hîs car and tkey rub Ihetr 

hands gleefully, as do ail the otkers.) 
(fiiatini puis on the night-gown, Thcn, mirror in haitd, he arranges 
the night-cap and chin fcuitd, hij face ckanging expression as if to 
And the right adjustmenl. Simone is at the window tvalcking for 
the notary. Ghemrdo clears up the table for the nolary to n'^le 
on. Marco and Betto pull the bed-curtains and put the room 

ZiiA— Nella— Ciesca 
{ûrst look at Gianni comieally, then) : 



Undress, dear little tôt 



For il 



V bed-t. 



Don't think it is a crime 
To change and wasfa a lot 
Ali birds do change their 
plumage 
■ The foxes shed their fur, 
The spider spins hîs web, 
The dog seeks a new lajer 
And snakes cast their skin 



Ciesca 

Undress, dear liltle mi 
For it is now bed-time 
If this game cames out right 
You'll get a gingerbread? 
An egg becomcs a chick 
For flowers become fruit 
Monks eat and gTow fat 
But monks will grow poor 
While Ciesca rich for suri 



The Old Woman 

'Tis wondrous! Portentousl 
One must fall in this trapi 
For who coiild tell that 

Is not this other chap? 
You hâte a fellow's will, 
A long white gown with 
frill 
A face hard like a mill 
A nose just like a bill 
A voice so weak and still.. 



....Gianni expre» 
Changes dress 
Changes face 
Nose and mi^ 
Changes voice 
Will and choice 
To aid us in this pa»! 
GuiTin* ru fix you up ail right 

And happy you will be! 
The W—en: O Gianni Schicchi. our saviour you are! 

Does he look the part? 
The îi^-i : Great ! 

All: To bed, it's laie! 

(They pitsh Gianni towards the bed, b*t he stops them mth a 
solemn gesturr.'i 
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Prima un awertimento 1 
O messeri, giudizîol 
Voi lo sapete il bando? 



"Per chi s 

se stesso in luogo d'allrï 

in testa menti e lascitî, 

p«r lui e per i complici 

c'è il taglio delta mano e poi l'esïliot" 

Ricordàtelo benel' Se fossinio scoperti: 
la vedete Firenze? 
(aeetnnando la torre di Amolfo ehe appare dalla ûneslra aptrta^ : 
Addio Firenze, addio cielo divino, 
ti saluta con questo moncherino, 
e vo' randagio came un Ghibellino!.... 

Tutti {soggiogati, impauriti, rîpetono) : 

Addio Firenze, addïo, cielo divino, 

ti saluto con questo moncherino 

e vo' randagio corne un Ghtbellino ! . . . . 

(Si biusa. Gianni schissa a lelfo; î parenti rendono la stanza si 
oscura; mettono una eandela sul iavolo dove il notaio deve 
bullano un mucchio di roba sul letto; aprono.) 

RiNUcao: Ecco il nctaro ed ecco i testimoni. 

Messer Amantlo, Plnelllno, Oacdo 

I TkE (mestamenle) : 

Messer Buoso, buon giorno I *" 

Gianni: Oh! siete qui? 

Grazic, messer Amantiol 

O pinellino caizolaio, graziel 

Grazie, Guccio tintore, troppo buoni 
k'enirmi a servir da testimoni I 



PlHELUNO ( 



.-„, fra se e tè) : 

Povero Buoso ! 

io l'ho sempre calzato.... 
vederlo in quello stato — 
vien da pîangere I 



Il testamento s 



I voluto scriverlo 



me lo impediscc la paralisia.. 
percio volli un notaio 
sohmpne et leaU.... 
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GAjnn: Fint, you muit heed my warnincl 

My dear friendi, do be urefnll 
And keq» in mmd thi* Uwt 
"Whocver lubstitntei 
HimMlf in place of othen 
Ta falsify a will 
Will lose, with fais accomplices, 
One haod, and ail will hâve to leave the Stmte." 
So do keep well in minij I In case we «rc fotmd ont 
Do you set there our Florence? 
(foAilMV to Amolfo's lawer vihieh xs platuly visible Ihrough Ike 
open viindoai) : 
Florence, farewell, farewell, city of charml 
I wave good-bye wilh this poor, handless armi 
M!y fate is now to beg from fann to farm I 
Au: Florence, farewell, farewell, city of charml 

I wave good-bye with thia poor, handlejs arcnl 
My fate is now to beg from farm to farm ! 
(,A knocb it htard al the door. Gianni jumps into tht bed, tkt 
relativei close the skuîters so aA to darken the room and place 
a candie on the table at vAich the notary m; to sil to ivrite oui 
the tuiU. They throw ail sorts of thingt in a heap on the bed 
and then open the door.) 
BiNUCao: Hère is the notary and hère the i 

Masters Amantio, Plnellino, Oucclo 
Th» Thux isadty) : I S ^ 

Master Buoso, good day! 
Gumn: Ohl are you hère? 

Thank you, Master Amantio I 
O Pinellino, the shoemaker, thank yont 
Tbank you, Guccio, the dyer, you are 
9 for me! 




PiNBLLiNo (vfry much movcd, aside) : 

Poor Master Buoso! 

I hâve served him for years 
And the state he appears 
To be in, makes me cryl 

Gumni It was my firm intention to write ont 

My owr will with my hand 

Paralysîs forbîds mel nnderstand..>i 

Therefore I want a notary. 
Solempne et UaU.... 
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(In qtiesio tempo il noiaio ha preso dalla sua nusetta le pergamene, 
i bolli, etc., t mette tutto sul tavolo.) 
Messe» Amakho: 

Oh measer Buoso, grazie ! 
Dunque tu sofîri di paralisia? 
{Gianni allunga in alto le mani agiiandole Iremolanit. Gttto di 
compassione di tutti, — voci: Povero Buosol) 
Oh! poveretto! bastal I testi videro, 
lestes videruntt 

Possiamo incominciare,... Ma.,., i parenti?.... 
GtAHNi: Che restina presentil 

Messes Auantio: 

Dunque incomincio : 
In Dei nomint, anno D. N. J. C. ab eiits salutifera ineamatione 
millésime, dvcenlesimo nonagesimo noito, die prima septembris, 
indictione undecima, ego noiaro Amanlio di Nicolao, civis Floren- 
tiae, per voluntatem Buost Donati scribo hune testamenlum 
GiAHNi (,eon inlensione, scandendo ogni parola) : 
AnnuUans, revocans 
et irritans omae atiud tejtamentami 
l Pabznti: — Che previdenza! 

— Che previdenza 1 
Messer Amakïio: 

Un preambalo; dimmi, i funerali, 
(il più tardi possible) 
li vuoi ricchi? Fastosî? Dispendosi?.... 
GtANMi: No, no, pochî quattrini! 

Non si spendano più di due tiorini! 
I PabentE: —Oh! che modestia ! 

— Oh ! che modestia I 
— Povero lio! che animol 

—Che cuorel.... 
— Gli torna a onorel 
GiANNi: Lascio ai frati minori 

e all'opera di Santa Reparata 

(/ parenti, îeggermente turbati, si alzano lentamente) : 

cinque lire I 

I Pakenti (tranquilliseati) : 

—Bravo I —Bravo I— 

Kmpre pensare alla beneficenia I 
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(/« the meantime ihe notary has tajten from hit box parchments, 
teoU, etc., difposing thent ail on Ihe ltà)te.) 

Masteb AuAxna: Thank you, good Master Buoso! 

Are you sure it's paralysis that ails you? 
(Gtanni raises kis trembling hands front wder the coverx, A move- 
ment of gênerai pily. Several are heard to muller: "Poor 
Buoso.") 

Oh! that will dol both witnesses hâve seen! 

"Testes vtderunt!" 

Let's beginl Do you want thèse folks to hear? 



Ycs, yes, they 

Then l'II 



L stay here 
! 



GlAKMJ : 

Mastek Amantio: 

Ih Dei Hommi, anno D. N. J. C, al eiiti saluttfera incarnatione 
mille simo, duecntesimo monagesîmo nono, die prima septembrts 
indiclione undecima, ego notaro Amantio di Nxcolao, civis Floren- 
tiae, per voluntatem Buosi Danati scribe hune t 



G'ANHi {with 

Thb Rei^tives: 
Mastes AuANno: 

GlANHI : 

Thb Relatives: 



Annulians, 

€t irritans 



ioch Word) : 



> aliud testametituml 



Wonderful foresightf 
— Wondcrfui foresô:iitl 

Fïrst of ail, do tell me: about your funeral 

(I hope as late as possible) 

Must it be grand? Expensive? Itnpressive? 

I haven't that kind of pride! 

Two florins you may spend at the outside 1 



Oh! chat modesty! 
Ohl what modesty! 
Wondcrfui mani What 50ull 

— Generous heart! 
He'a good and smarti 

GiAMNi: I leave to the monastery 

And the order of Santa Reparata.... 
(T'A* relativei, somewhat worried, ilowly get tip) : 

Say five lîrasl.... 

The Selativu inow easy in iheir minds) : 

Splendid ! Splendid 1 

— Tiï fair 

To keep in mind our duty towards the poori 
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Messer AuANTio: 



Non ti sembra un po' poco?.> 

Cbi crêpa e la scia molto 
aile congresbe e ai frati 
fa dire a chi rimaae: 
cran qualtrin rubati I 

— Che massime! 



— Che saggezzal 



Messes Amantio: 
GiANNi : 

I PiUMNTI: 

GiANNi : 

Siuone: 

GlAMNI ; 

La Vbcchia: 
GiANMi : 

Betto: 



Che lucidezzal 

I fiorini in contanti 

ti lascio in parti eguali fra î parenti. 

— Ohl Grazie, zio! 

— Grazie I Grazie, cugino! 

Lascio a Simone i béni di Fucecchio. 

Grjuiel 

Alla Zita i poderi di Figline. 

Grazie! 

A Betto i campi a Prato, 

Grazie, cognatol 

A Nella ed a Gherardo i benî d'Empolî. 



e Ghebabdo: 

Grazie, grazie! 



Giakni: 
La CiESCA t 



AU Ciesca ed a Marco î benî a Quîntolel 



Tutt: (/rj i denti) : 
alla ( 
(Ora 



Lascio la mula mia, 
quella che costa 300 fiorini, 

ch'è la migliore mula di Toscana 

al mio deroto amico Gianni SchicdiL 



Tum I Pa«kti (icattando) ; 

Come ? Come ? — Com'è ? . . 
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Masiik Auamtio: 
Gumn: 



Tbk RlLATIVIS: 



M^hioks it's a small sumi 

Who leavei a lot of moaty 
For poverty's relief 
Will make the people sa; 
"He must hâve been a thicf t" 

What principles ! 

— What mindl 

^What great wiwiomi 

WondcrfuI keennessi 



UAsnK AuANTio: 

GlANNl: 

The Relaitvb: 

GiAHm: 
Siuoib: 
GiANm: 
The Old Wouan: 

GlANNi: 

Betto: 

GlAHHI: 

Nblla AMD Ghqcakdo: 

Thank you! Thank yonl 

GuKMi: To Ciesca and to Marco ail in Quintole. 

Cœsca akd Maico: Thank you! 

All {vntk clenched teefh) : 

Now we get to the mule, 

To the house and to the saw mîlls. 

GlANNi: 1 leave my own young mule, 

For which I paid three hundred florins 
And which is the beat mule of Tuscany. ... 
To my devoted friend. . . . Gianni SchiccbL 



Ail bonds and cash in hand 

I leave in eqiial shares to my relation! I 

Oh I Thank you, unde ! 
—Thank youl Thank you, dear coutinl 

To Simone the farm lands ot Fucecchio. 

Thank yool 

And to Zita my cora fields of FlgUnel 

Thank yont 

To Betto, Prato's meadows. 

Thank you I Thank you I 

To Nella and to Gherardo, Empolî's lands) 



«»~ Thk Rbatt 



(ofl jumping up al onct) : 
.- -rtl/^' / Whafithat? What's that? 



n^ V^ 
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Uulatn relinguit eim c 

Ma.... 

Cosa vuoi che gl'importi 
a Gianni Schicchi 
di quelli mula?. ... 

Tient! bono, Simone 1 

Lo so io quel che vuole Gîanni S< 

Lascio la casa di Firenze al mio 

caro devoto aSezionato amico 
Gianni Scbiccbi 1 



I devoto /oamni SchtckL 



(erompono) 
— Ah questo no ! 
— Un accidente 
a Gianni Schicchi I 
— A quel furfantel 
— Ci ribelliamol 
— Ci ribelliamol 

— Si, si, piuttosto 

— Ci ribelliamo! 

— Ci...ri...be... Ah! 

Ahl Ahl Ahl.... 



GlANITA 

Addio, Firenze.... 

Addio, cielo divino.. 

Io ti saluto.... 

(A quitta 

ti ealmano 
fremendo.) 



Non si disturbi 
del teslalore 
la volontàl 

Messer Amantio, îo lascio a chi mi parti 
Ho in mente un testamento e sarà queiks 
se gridano sto caimo e cantercUol.... 



Gianni (conlmuando a testare)': 

E î mulini di Signa.... 

I Pabenti: I mulini di Signa?.... 



I mulini di Signa (addio, Firenze) 
U lascio a] caro (addio, cielo divino) 
aSezionato amico.... Gianni Schicchi I 
(Ti saluto con questo moncherinol. ...) 

Ecco fattol 

(/ lesli ed il noSaio tono un p. 
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Tbk Notasv: 

Au.: 

Sihonk: 



MuloH relmquit tins amico dtvoto JooHni Schkehi, 



Wbat use do you suppose 
Could be that mule 
To Gianni Schicchi?... . 

Do picase kecr* quiet. Simone ! 

I know what things likes best our Gianni Schicchi ! 

I leave my house in Florence to roy dear 

Most affectionte and devoteù friend, 

Gianni Schicchi t 




Tel Relatives 
(m a» oulbttrst of rage) 
That Is too much ! 
on your life I 
Gianni Schicchi! 
That cursed rascall 
-We ail rebell 
:We ail rebell 
-Ratber we wauM.... 

..all....re.... Ahl.... 
Ah! Ah! Ahl 
The Notasy : 



Florence, farewellt 
Farewell, city of charm.... 
I wave good-bye 

(Al ihe Sound of Giannïa rtt», 
littU voiee, ail retatwts calm 
dotm, fummg.y 



Don't you disCurb 

The final will 

Of Master Buosol 

Master Amantio, I leavc to whom I choosw. 

That is my will and snch it must remain. 

If they yell I will sû^ the old refrain!.. 



Gianni (eontiiiiting his dtctation) : 

And the saw miUs of Signa.. 



The Rslativbs : 

GlAKHI: 



Yes, I 



mills o£ Signa? 



And the saw mîlls of Signa (farewell, Florence 

Go to my dear (farewell, city of charm] 

And most devoted friend Gianni Schicchi I 

{I wave good-bye with this poor, handlcss armi),. 

And that is ail! 
(Th€ mtneftet and the natary seem rather turfrited.) 
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Zita, dî vostra borsa 

date 100 fiorini al buon notaiol 

e 20 ai testimonil 

Hissn AuANTio — PiNELLiNO — Gucao {Non sono pià torprtsî) ; 
O Messer Buosol Grazie!.... 

(_Fanno per awiarsi verso îl letlo.} 

GiANNi (arrtsiandoli cùn un gtsto délia mano tremolante) : 
Niente Mlulil NientL 

Andate, andatc..>> 
Siamo forti I . . . . 

AuAimo — Gucao — Pinslliko (commojsi, awwidoH verta 
la porta) : 
— Ahl che uomol.... — Che uomo! — Che peccatol 
Che perdita! — Che perdita! 

(ai parenli) : 
CoraKsio ! 
(Esconc.) 

(Affma useiti il noiaio e i teiti, i parenli restanc uh istanU m 
aseolto Hchè i ire si aono allonlanati, guindi lutli, tranne Ritiueeio 
ehe i corso a raggiungere Laurelta, sul terrasxino.) 

Pakehti (a voet suffocata da pritna, pot uriando ferroci cotitro Giannï) : 
— Ladrol Ladrol Furfantal 
— Traditorel Birbantel 
— Iniquo I Ladro I Ladro I 

(Si lUmciano eoniro Gianni che, rilto lul lelto, si dîfende comt puè; 
gli riducono la camicia itt brandelli.) 

ANHi: Gente taccagnal Senza la dote 

non do il nipote!... . 
non do il nipote!... . 
Ora la dote c'il 
ora la dote c'è I . . . . 

(Alftrrando il bastone di Buoso, tht è a capo del letlo, dispensa 
colpi....) 



— Saccheggia I Saccheggia I 
— Bottino I Bottinol 
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Zita, froin your own patte 

You'll give one hnndred florin* to the notur 

And twentj ta the witnesseil 

AhAxtio, Pimillino, Gucao (no longer surprited) : 
O Maiter Buoso I Thank yon I 

i,They move towardt iht b*d.) 

GMSMt (stoppùig Ihem wUh a navt of his tremblmg hand) : 
Kînd friendsl No farewellit 
Please be goingl 
Let'i be bravel.... 

AlUimo, Guoao, Pinblliko (very mueh upttt move towardt tht door) : 
What a wooderf ul man I . . . . It's a r«al p^ I 
Wbata losst.... WhatalossI 

(70 tht relative^): 
Take heart, good peoplel 

(exeuHt.) 

{As sooH as the notary and kis witnessies hâve gone ont, the reiO' 

tives at Arsl remain quiet a moment listening to the vaniihing 

footstepj of the three men. Then, ail, tuilk the exception of 

Rinuccio, who has rushed out to foin Lauretta on the ttrraee.) 

Thb Rilatitbs {with histing voices at &rst. then with ferociotu yelU) : 

Robberî Robberl Vile scoundrel! 
Traitorl TraitorI Gieap counsell 
Imposter I Robber ! Robber I 

mass towards Gtaimi, who, standing on tht bed, 
best ht ean, They tear hit nigkt-govm to 



You ntiserly loti Wlthout a good dowry 
I won't consenti 
I won't consenti 
There is a doviry nowl 
There il a dowry nowl 

iGrabbiag Bw^ stick kanging from a bed posi. ht wields it 
I fit^ /i oround with wonderful effect) : 

Qf^ (/y^ MSft^t, ye swinel 

house is mine] 




M>^ ThUho 
— Let'ï 



Ves, let's pillage! 
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—La roba d'argentol.... 
— Le peize di tda 1 . . . . 
— Saccheggio I Saccheggio I 
— Bottino ! Bottino I 
—Ah! Ah! Ah!.... 
orroHO qua t là rincorsi da GionnL Riibimo. Gherardû 
N'ella talgono a destra e «e lomano carichi con Gkerardm9 
carico. Gianni tenta difmdere la roba. Tutti, mono a tnano ehe 
son carichi, ji aifoilano alla porta, tcendono le scaU— .Gianni li 
rincorre — La scena resta vuota.) 
RiNuccio {Dal fonda abr* di dentro le impanule del Sneslrone; apport 
Firenst ittondata dal sole; i due innamorati restano sut ttrratto) : 
Lauretta, tnia Laurctta I 
Starcmo sempre qui! 
Guarda I Firenze i d'orol 
Fiesole e bella! 
Là mi giurasti amorel 
Ti chiesi un bacio; 
Il primo bacio I 
Tretnante e bianca 

— Volgesti il viso 

(•A«): 
Firenze da lontano 
Ci parv« il Paradîsol. ... 

(,Si abbracciano e restano mel fonda abbraceiati.) 
GiANKi (Joma risaUndo le scale, carico di roba che bulla al suolo) : 
La masnada fu^i! 
(Di colpo yarresta-^vede i due — si pente di aver falta rumore — ma 
i due non si turbano— Gianni sorride — è commosso — viene alla 
riballa e accennando gli innamorati. . . . con la berretta in mano) : 
{Uctaxlando seaxa eaatart) 
Ditemi voi, Signori, 
se i quattrini di Buoso 
potevan finir meglio di coÛ\ 
Per questa bizzarria 

m'hait cacciato all'Infemo e cosl lîa; 

ma, con licenza del gran padre Dante, 
se stasera vi siete divertiti.. .. 
concedelemi voi. . . . 

(Fa il gesto di applaudirt): 



Lausxtta: 

RiNuccio: 
Lausetia; 



l'atténuante ! — 



ISi inehina grasiosamenle.} 
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—The fine silverwarel 
— Silk, TClveta and lineoJ 
— Let's rummagel Corne, lefi pillage 1 
— Let's gTsb ail we canl 
Ah! ahl aht 
CTh* relatives run around hère and there pursued by Giatmi. 
They steal ail Ikal cornes under tkeir hands. Gherardo and Nella 
go up stairs attd corne baek laden u/ilh loot. Giatmi does ail he 
can to prevent tht relatives front carrying away too much. AU, 
as they hâve their arms full crowd around the door and rush 
downstairs. Gîanni runs after them. The stage Témoins empty.) 
RiMucao (way up itpge, opens Ihe large window. Florence appeats, 
\lhed in glorious sunshine. The two lovers remaim on Ihe ter- 

Lauretta, my dear Laurettal 

This house will be our ownl 

Bchold our radiant Florence I 

Fiesole is beautifui! 

You promised love eternall 

I begged a kissi 

Yes, my first kias I 

Ail white and trembling 

You turned your face.... 

Uogtthtr) : 
And Florence in the vallejr, 
Looked hke a Paradise I 
{They embraee and rrmain up-stage chsped in eack athtr's armt.) 
GuMMi (retttms, laden wtlh bundles which he throws on the Aoor) : 
That pack of thieves hâve fledi 
(jSuddenly he stops. Seeing the two lovers, he is, sorry for havtng 
been noisy, but Ihe young p^ople do not seem to mind. GiannVs 
face is smiling. Very much moved, he cornes to the foolUghl*, 
eap in hand, and pointing to the lovers.) 

[Tmkiagltaveoftàomaàltaee, wltàoat slagla^ 
Tell me, Ladtes and Gentlemen 
Could you imagine 
A better use for Buoso's raoney? 
For the trick I havc played 
Thèse good peopic 

Hâve sent my soûl to Hades Well, Ament 

With ail déférence to the great Dante 
If you hâve enjoyed yourselves 

I hope you will applaud the verdict 

(Makes motion of afiplause) : 

....not Kuiltyl 
(He bows gf'acefuUy to the audience.} 

CURTAIK 
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THE MODERN TENOR OPERATIC ALBUM 

(With the Original and Englîsh Texts) 
Contaîning Thirty-fivQ Arias from Famoua Modem Opéras, as follows: 



1. Africana, L' , 

2. Aida 

3. Anima AUegra 

4. Bohême, La 

5. Elia!rd'Amore,L' 

6. Don Paaquale 

7. FaUtaff „ 

8. Fanât .. 



O Paradisol (Ohl land entrancing) 

Céleste Aida! (Heavenly Aida!) 

E arrîvata Primavera ad Almînar (The Spring has come to Alminai 

Che gelida manina (Your tîny hand îs frozen) 

Una furtiva lagrima (Down her pale cheek) 

Com' è gentil (How pure the air) 

Dal labbro il canto (From fervid lips) 

Salut demeure chaste et pure (Ail hait, abode so pure and lowly) 

Cielo e mari (Heaven and Océan!) * 



. Gioconda, La 

10. Girl of the 
Golden West, Th« Ch' ella mi creda (Let her believe) 

11. " « » Or son sei mesî che mîo padre morl (My father died just 

ago) 

12. Iris Apri la tua finestra (Open thy window, maiden) 

13. Loreley Nel verde maggio (Once in the May time) 

14. Madam Butterfly Amore o grille (Love or Faney) 

15. " " Addio fiorito asil (Farewell, O happy home) 

16. Manon Leacant _ Donna non vidi mai (Never dïd I behold so faîr a maiden) 

17. " " - Tra voi belle (Now, among you) 

18. Martha - ItTappari tutt'aroor (Soft and pure, fraught with love) 

19. Mefistofele - ™ Dai campî, dai prati (From the fields, frora the groves) 

20. " — Giunto sul passo estremo (Nearing the extrême limit) 

21. Otello „. Diol mi potevi scagliar (Heaven, had it pleased thee to trj 

22. " Ora e per sempre addio (And now, forever farewell) 

23. Rigoletto ~~ La donna è mobile (Woraan's a fickle jade) 

24. " Questa o quella (Wheti a charmer) 

25. Tabarro, Il - - Haï ben ragïone (Yes, you are right) 

26. ToBCa ~. ~- Racondîta armonia (Strange harmony of contrasts) 

27. " — E lucevan le stelle (When the stars were brightly shinii^) 

28. Traviata, La De' miei bollentî spiriti (Far from the world of fashion) 

29. Trovatore, Il __ Ah! che la morte (Ah! I hâve sighed) 

30. " " ._ . Ah, si] ben mio (Ahl yes, thou'rt mine) 

31. " " Deserto suUa terra (Lonely I wander) 

32. Tnrandot ,.™ ~ Non piangere Liù (O weep no more, Lîù) 

33. " Nessun dorma (None shall sleep tonight) 

34. Villi, Le - Toma ai felici di (Back to the vantshed years) 

35. Wally, La M'hai salvato (You that saved me) 
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THE MODERN SOPRANO OPERATIC ALBUM 

(Witb the Original and Engliah Texta) 
Containing Thirty-two Ariat from Farootu Modem Opéras, as follows: 



1. Aida ... 



Ritoma vincitor (May laurels crown thy brow) 
O Cieli Azzurri (0 Skies Cerulean) 



3. Ballo in 
Maachera, Un. — Saper vorreste (If you are asking) 

4. Bohême, La Si mi ehiamano Mimi (They call me Mimi) 

5. '■ " Quando m'en vo soletta (As thro' the streets) 

6. " " Donde lieu (To the Home Ihat she left) 

7. PalstaS . Sul fil d'un soffio etesio (From sweet covers and bowers) 

8. Gianni Scliicchi ... O mio ttabbino caro (Oh I my beloved daddy) 

9. Gioconda, La Suicidio (Ahl suicide) 

10. Girt of the 

Golden Weat, The Qh, se sapeste (Oh! you've no notion) 

11. Iria Leggenda : Un di ero piccina (Once in my childhood) 

12. Lohengrin Sogno di Eisa (Elsa's Dream) 

13. Madam Butterfly Un bel di vedremo (One fine day) 

14. * " Ancora un passo (Butterfiy's entrance) 

15. " " Che tua madré (That your mother should take you) 

16. Manon Leacant ... In quelle Irine morbide (In those soft silken curtains) 

17. ' " ... L'ora, o Tirsi, è vaga e bella (Thèse are hours of joy creating) 

18. Mcfistofele L'altra notte in fondo al mare (Last night in the deep sea) 

19. Nerone A notte cupa . . . (When night has fallen) 

20. " ...- _ Invan mi danni (Thy sentence is useless) 

21. Otello ....- — Salce (Willow song) 

22. " - - ~- Ave Maria « 

23. Rigoletto Caro nome (Dearest name) 

24. Tosca _ - Vissi d'arte, vissi d'amore (Love and music) 

25. " ,. .., Non la sospiri (In secret, hidden from care) 

26. Traviata, La Ah forse è lui che l'anima (Can it be he whosc image tair? 

27. Trovatore, Il Tacea la notte placida ('Twas night and ail around was still) 

28. '■ " D'amor suU' ali rosée (Breeze of the night) 

29. Turandot Signore ascolta (Ohl I entreat thee, Sirel) 

30. " -. In questa reggia (Withîn this Palace) 

31. ■ " Tu che di gel sei cinta (Thou who with ice art gîrdled) 

32. Wally, La ,.: Ebbenî Ne andro lontana (Farewell to my home) 

Paper $6.00 
Boniid$9.00 
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